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 
 

 

 
 

 

         

         

     1 Georges Mounin 



         

        

      

      

       

         



  

              



                                                             
1 -Salah Mejri , Traduire La Langue, Traduire La Culture - Rencontres Linguistiques 
Méditerranéennes,    P   22. 
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  



         



2. 

     

 



    MouniBerman3 ،  

   

        

          

        

 

 

 

   

                                                             
2 -Salah Mejri , Ibid.,   P   22. 
3- Antoine Bermane, L'Âge de la traduction. "La tâche du traducteur" de Walter 
Benjamin, un commentaire , presses universitaire de vincennes , coll. Intempestives, 
décembre 2008. P 123. , 
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  

    

 

     



 



4. 



       

        

        

       

  



 

1 - 

       

    

                                                             
4 - HURTADO ALBIR, Amparo (1990) :La notion de fidélité en traduction , Paris, 
Didier Érudition, P 607. 
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 

     

 

2 -        



 

        

       

        

 

          

        



      

         

     
  

      

         

 
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        

 Isotopies  

sémantiques)  (5

  

  

  
  

 
 

 

        

           







 

-       



                                                             
5  

199219–30  
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        

 
-        

 
  

  

        

         

6 
        

       



 AugustinJulia 

Patricius   Antonin  LibanusMaimon 

        



         

7.       

                                                             
6 Voir par exemple, Palimpsestes 17: Traduire la figure de style, Paris, Presses de la 
Sorbonne Nouvelle, 2005.. 

7  

200015  
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        

 

        

         

      

 

             



          

 

             

      



 
Je voulais vous prévenir. Mais ne craignez rien. Car c’est l’Eglise 
que je sens. C’est le christ. C’est pour lui que je porte ce voile sur le 
visage. Pou lui que j’ai traversé la ville en courant comme un jeune 
homme. je me sens  comme renaitre. Doté de forces nouvelles. 
Capable de courir jusqu'à Carthage. D’une traite. Sans reprendre mon 
souffle. 8,  

                                                             
8 - Kebir M. Ammi,Thagaste Saint Augustin en Algérie,édition de l’aube,1999 et 
2002 pour l’édition de poche, P 77. 
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          





          

9. 
        

        



   .   

 









       

. 



            



                                                             
9  

200881 
 
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

  



       

 

          



          





     10  

 

-   

-  





 



 

                                                             
10 - HURTADO ALBIR, Amparo (1990) :La notion de fidélité en traduction , Paris, 
Didier Érudition, P 607. 
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  Jean-Claude Chevalier    

 Orthonymie

          



           

 
Je prierai pour vous à Bethléem, dans l’eglise de la nativité . 
Je prierai Pour vous à Jérusalem. 
Je prierai Pour vous tous. 
Pour thagaste. 
Pour l’Afrique. 
Pour Rome. 
Pour ce monde qui s’effrite selon la volonté du ciel.(P79)  

 

 

 

 

 

 

83 

 

         

        

   



    RML7, 2011                
 

153 
 

        

         

       

        

  



11. 



         



    "Je prierai  

 

    



  s’effrite"  

           



 

         


                                                             
11 - Lederer, Marianne (1994): La traduction aujourd’hui, Paris: Hachette, P 37. 
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 

 

 

 

          





12.

J.-C. Chevalier,  »    

       «13.

    orthonymes»  Bernard   

Pottier        

»

      

«14 Chevalier

                                                             
12-Jean-Claude Chevalier, Marie-France Delport, Problèmes linguistiques de la 
traduction. L'horlogerie de Saint Jérôme.  P 724. 
13 - Jean-Claude Chevalier, Marie-France Delport, Ibid. P 724. 
14 - Groupe M, Rhétorique générale, Seuil, 1982, P 24. 

 الصلاة من أجلنا 
 ومن أجل الآخرين

: مقوم
  :

مشيئة االله أرادتهم هكذا حتى 
تختبر مقاومتهم لطيبات هذا العالم، 
وبأنهم في مدينة االله سيكونون من 

) 91ص( عد السعداء أس  
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 

 15

      

    

 

-   



 

-           

   1   

2 







 

69 

73( 

                                                             
15 - Groupe M, op. cit., p. 24  
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

75 

75 


75–76 



 

 

83 

91  

 

          

 



  
   

 

 

   


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

   

          

 
Combien de nuits ai-je dormi en regardant le Ciel, priant Dieu , dans 
la tourmente, qu’il ait en sa sainte garde mon petit Amulius ? (P66)  
            

69 

       

     



        

»         

«16

    

17.

          



 

                                                             
16  

14312010145  
17    
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



 Ciel
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 
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

 
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
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 . 

         

        . 

     
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
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        
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18 . 
 Henri Suhamy

      

 



19 

     

 

                                                             
18 -Catherine Gottesman ,Quelques Réflexion sur la traduction littéraire, Klincksieck 
| Ela. Études de linguistique appliquée. 2006/1 - no 141, P  98 . 
19 - Jean Darbelnet ;Traduction littérale ou traduction libre ?; Meta : journal des 
traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 15, n° 2, 1970, p 90. 
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J’ai cru à sa mine que c’était un Romain . Le sang se mit a battre si 
violemment dans mes tempes. Je voulais lui claquer la porte au nez 
et vous supplier de fuir. Je croyais que mon cœur allait rompre. (  P 
95 )   
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 

          

          

95 



         

"cru a sa mine

        

  claquer la porte au nez "    







"claquer" و 

"nez
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 

          







          
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        

         

 

20

         

        



         

 

                                                             
20 - Voir par exemple, Jean-Pierre, Français-créole. créole- Français . éthique. 
Pratiques ,  Problèmes, enjeux. L’Harmattan, 2004. 
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Mais jamais Personne  ne racontera aux enfants des numides que 
leurs ancêtres en ont décousu avec les Romains. Plus personne ne 
leur dira que Scipion l’africain en a vu de toutes les couleurs et que, 
n’en déplaise a Tacite, Jugurtha l’envoyer mordre la poussière.    
Flavius est mort . 
Est-ce vrai que flavieus, le maréchal-ferrant, ferre leurs sabots aux 
chevaux dans le ciel? Demande les enfants qui passent devant sa 
forge closes. Est-ce vrai qu’il ira un jour a la recherche de Scipion 
l’africain, la haut dans le ciel, Et qu’il en feras de la pâtée pour 
chien? En leur en fera voir a ces romains quand flavius nous 
ramènera cette peau de bique. En le prendra  par sa moustache. 
C’était un étranger maintenant ? 
Cinq année d’absence en fait de lui un autre homme. 
N’était-il pas déjà vêtu à la romaine ? (  P 9 ) 
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



 

 
         


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 

 
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

7 

         



         

 

          

      

         

21. 

  

 

 
ont décousu avec les Romains.  

                                                             
21 Voir par exemple, 
-Jean-Claude Margot ,Traduire sans trahir: la théorie de la traduction et son 
application aux Textes biblique. Préface de Georges Mounin , Copyright, 1979 BY 
éditions L’âge d’homme. 
-Bernd Stefanink ,Bref aperçu des théories  contemporaines de la traduction21 ; 
Monde, n° 310 (Mai-juin 2000), pp. 23-27 
-Myriam Suchet, Outils pour une traduction postcoloniale: littératures hétérolingues, 
Copyright, 2009, éditions des archives contemporaines.  
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        

      

 

 22. 



          

 

 

 
 

      

 

        



23





  24 

                                                             
22  .  

23 - Voir par exemple, Black ,W.J. 1988 .Les systèmes intelligents basés sur la 
connaissance , Traduit de l’anglais par H..de Feraudy.  Paris. Edition Masson 
24 - W . Iser : L'acte de lecture , Mardaga , 1985- 128 
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a vu de toutes les couleurs  

  

        

 

1   

2   

     

   couleurs



          

     

 

         



        

        

         

         

         

    


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       

         

    

 

mordre la poussière



25. 

         

         

         



 



           





26

 
                                                             

25   بوتكلاي. 
http://www.fobyaa.com/?p=5108  

26  1200076

 
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 ferre leurs sabots aux chevaux dans le ciel?" 

 



        

"

 

1- 

   

        

 
2-   



 27    28



29 . 
         " 

""30 

          

                                                             
27  1518 

28  6331228192421314319 : 23 24 
29  5: 45 11547 
30  13  
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            

          

 

          

 

Mais tu a préféré te jeter dans les bras de l’ennemi. Devenir un 
romain. Te vêtir à la romaine. (P 20)  

 

19 

        





          

Joan Bertrand



          

        

         

         

vêtu 
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         

    Maryvonne Boisseau  

" silence métaphorique"،

  31      

         





       





 



         

 

           



 

                                                             
31 - Maryvonne Boisseau , présentation, Palimpsestes 17 , P 11 
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 
-         

2008 
Kebir M. Ammi,Thagaste Saint Augustin en Algérie,édition de 
l’aube,1999 et 2002 pour l’édition de poche, 

       

14312010 
 - 

 .fobyaa.com/?p=5108http://www 
  

        

12000- 

 

1992 
  

 
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